
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ninnE bhajana-nATa 
 
 In the kRti ‘ninnE bhajana sEyu’ – rAga nATa (tALa Adi),  SrI tyAgarAja 
states that he will not pray to any other God as he is solely dependent on Him. 
 
P ninnE bhajana sEyu vADanu 
 
A pannaga SAyi parula vEDa lEnu  (ninnE) 
 
C 1snAn(A)di japa tapa yOga dhyAna  
 samAdhi sukha prada     
 sItA nAtha sakala lOka pAlaka  
 tyAgarAja sannuta (ninnE) 
 
Gist  
 O Lord reclining on the couch of SEsha!  O Consort of sItA! O Nourisher 
of the entire Worlds! O Lord well-praised by this tyAgarAja!  
 
 I chant Your names only. 
 I shall not beseech others. 
 
 You being the bestower of all the comforts that accrue from (such 
meritorious acts like) dip in holy waters, repetition of mantra (with rosary), 
penance and spiritual practices - meditation and identification with object of 
meditation etc., I chant Your names only.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P I chant (bhajana sEyu vADanu) (literally I am the one who chants) Your 
names only (ninnE). 
 
A O Lord reclining (SAyi) on the couch of SEsha – the serpent (pannaga)! I 
shall not (lEnu) beseech (vEDa) others (parula); 
 I chant Your names only. 
 



C O Consort (nAtha) of sItA! O Nourisher (pAlaka) of the entire (sakala) 
Worlds (lOka)! O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja!  
 You being the bestower (prada) of all the comforts (sukha) that accrue 
from (such meritorious acts like) dip in holy waters (snAna), repetition of mantra 
(with rosary) (japa), penance (tapa), spiritual practices (yOga) - meditation 
(dhyAna) and identification with object of meditation (samAdhi) etc (Adi) 
(snAnAdi), I chant Your names only.   
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 1 – yOga dhyAna samAdhi – Eight-fold ashThAnga yOga - yama, niyama, 
Asana, prANAyAma, pratyAhAra, dhAraNA, dhyAna, samAdhi.  
 
 1 – samAdhi – The following verse from ‘patanjali yOga sUtra’ (I.41) 
defines the term – 
  
 kshINa-vRttEr-abhijAtasy-Eva maNEr-grahItR-grahaNa-grAhyEshu 
             tatsthatadanjanatA samApattiH || 41 || 
 
 “Just as the pure crystal takes colour from the object which is nearest to 
it, so the mind, when it is cleared of thought waves, achieves sameness or identity 
with the object of its concentration. This may be either a gross object, or the 
organ of perception, or the sense of ego. This achievement of sameness or 
identity with the object of concentration is known as samAdhi.” (Translation by 
Swami Prabhavananda) 
 
Please also refer E-book - http://www.swami-krishnananda.org/patanjali.html
 
Comments -  
 1 – snAnAdi japa tapa – SrI tyAgarAja states that fruits of all the said 
meritorious acts - snAna, japa, tapa, yOga, dhyAna and samAdhi - are attainable 
easily and directly through bhajana of the Lord.   

 Devanagari 

{É. ÊxÉzÉä ¦ÉVÉxÉ ºÉäªÉÖ ´ÉÉb÷xÉÖ 
+. {ÉzÉMÉ ¶ÉÉÊªÉ {É¯û™ô ´Éäb÷ ™äôxÉÖ (ÊxÉ) 
SÉ. ×ÉÉ(xÉÉ)Ênù VÉ{É iÉ{É ªÉÉäMÉ vªÉÉxÉ  
   ºÉ¨ÉÉÊvÉ ºÉÖJÉ |Énù 
   ºÉÒiÉÉ xÉÉlÉ ºÉEò™ô ™ôÉäEò {ÉÉ™ôEò  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (ÊxÉ) 

 English with Special Characters 

pa. ninn® bhajana s®yu v¡·anu 
a. pannaga ¿¡yi parula v®·a l®nu (ni) 
ca. sn¡(n¡)di japa tapa y°ga dhy¡na  

http://www.swami-krishnananda.org/patanjali.html


   sam¡dhi sukha prada 
   s¢t¡ n¡tha sakala l°ka p¡laka  
   ty¡gar¡ja sannuta (ni) 

 Telugu 
xms. ¬s®©s[õ Ë³ÏÁÇÁ©«s }qs¸R¶VV ªy²R¶©«sV 

@. xms©«sõgRi aSLiVV xmsLRiVÌÁ ®ªs[²R¶ ÛÍÁ[©«sV (¬s) 

¿RÁ. ryõ(©y)μj¶ ÇÁxms »R½xms ¹¸¶WgRi μ³yù©«s  

   xqsª«sWμ³j¶ xqsVÅÁ úxmsμR¶ 

   {qs»y ©y´R¶ xqsNRPÌÁ ÍÜ[NRP FyÌÁNRP  

   »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (¬s) 

 Tamil  
T. ¨uú] T4_] ú^Ù YôP3à 
A. Tu]L3 ^ô« TÚX úYP3 úXà (¨) 
N. vSô(]ô)§3 _T RT úVôL3 j4Vô]  
  ^Uô§4 ^÷L2 lWR3 

  ÊRô SôR2 ^LX úXôL TôXL  
  jVôL3Wô_ ^uàR (¨) 

 
Euû]úV T_û] ùNnTYu (Sôu) 

 

AWYûQúVôú]! ©\ûW úYiúPu;  
 Euû]úV T_û] ùNnTYu (Sôu) 

 

ºûR UQô[ô! Aû]jÕXLeLû[Ùm úTÔúYôú]!  
§VôLWôN]ôp £\dLl úTôt\l ùTtú\ôú]! 
(×²R) ¿WôPp ØRXôL, ùNTm, RYm, úVôLm, §Vô]m,  
NUô§ B¡VYt±u ÑLj§û]VÚÞm 
 Euû]úV T_û] ùNnTYu (Sôu) 

 Kannada 

®Ú. ¬«æ−Þ ºÚd«Ú ÑæÞ¾Úßß ÈÛsÚ«Úß 
@. ®Ú«Ú−VÚ ËÛ¿ß ®ÚÁÚßÄ ÈæÞsÚ ÅæÞ«Úß (¬) 
^Ú. ÑÛ−(«Û)¦ d®Ú }Ú®Ú ¾æàÞVÚ ¨ÛÀ«Ú  
   ÑÚÈÚáÛ© ÑÚßR ®ÚÃ¥Ú 
   ÒÞ}Û «Û¢Ú ÑÚOÚÄ ÅæàÞOÚ ®ÛÄOÚ  



   }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (¬) 

 Malayalam 
]. \nt¶ `P\ tkbp hmU\p 
A. ]¶K imbn ]cpe thU te\p (\n) 
N. kv\m(\m)Zn P] X] tbmK [ym\  
   kam[n kpJ {]Z 
   koXm \mY kIe temI ]meI  
   XymKcmP k¶pX (\n) 

 Assamese 

Y. ×Xä~ \öLX åaÌ^Ç ¾çQöXÇ 
%. Y~G `ç×Ì^ Y»Ó_ å¾Qö å_XÇ (×X) 
$Jô. Øoöç(Xç)×V LY TöY åÌ^çG WýËÌ^çX  
   a]ç×Wý aÇF YÒV 
   aÝTöç XçU aEõ_ å_çEõ Yç_Eõ  
   ±Ì^çG»çL a~ÇTö (×X) 

 Bengali 

Y. ×Xä~ \öLX åaÌ^Ç [ýçQöXÇ 
%. Y~G `ç×Ì^ YÌ[ýÓ_ å[ýQö å_XÇ (×X) 
»Jô. Øoöç(Xç)×V LY TöY åÌ^çG WýËÌ^çX  
   a]ç×Wý aÇF YÒV 
   aÝTöç XçU aEõ_ å_çEõ Yç_Eõ  
   ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (×X) 

 Gujarati 

~É. Ê{É}Éà §ÉWð{É »Éà«ÉÖ ´ÉÉeô{ÉÖ 
+. ~É}ÉNÉ ¶ÉÉÊ«É ~É®ø±É ´Éàeô ±Éà{ÉÖ (Ê{É) 
SÉ. »{ÉÉ({ÉÉ)Êqö Wð~É lÉ~É «ÉÉàNÉ y«ÉÉ{É  
   »É©ÉÉÊyÉ »ÉÖLÉ ¡Éqö 
   »ÉÒlÉÉ {ÉÉoÉ »ÉHí±É ±ÉÉàHí ~ÉÉ±ÉHí  



   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (Ê{É) 

 Oriya 

`. _ÞÒ_ï bþS_ Òj¯ÊÆ gÐX_Ê 
@. `_ïN hÐ¯ÞÆ `eÊþmþ ÒgX Òmþ_Ê (_Þ) 
Q. jïÐ(_Ð)]Þ S` [` Ò¯ÆÐN ^ÔÐ_  
   jcÐ^Þ jÊM `õ] 
   jÑ[Ð _Ð\ jLmþ ÒmþÐL `ÐmþL  
   [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (_Þ) 

 Punjabi 

a. u`°`¡ eO` n~hx msU`x 
A. a°`I osuh ajxk m~U k~`x (u`) 
M. n`s(`s)u] Oa Ya h¨I _is`  
   ngsu_ nxG a®] 
   nvYs `s\ nEk k¨E askE  
   YisIjsO n°`xY (u`) 
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